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Montage siehe Seite 10

Störung Ursache Abhilfe
Wenig	Wasser 	- Siebdichtung	der	Brause	verschmutzt 	- Siebdichtung	zwischen	Brause	und	Schlauch	reinigen

	- Rückflussverhinderer	sitzt	fest 	- Rückflussverhinderer	austauschen
Armatur	schwergängig 	- Kartusche	defekt,	verkalkt 	- Kartusche	austauschen
Armatur	tropft 	- Kartusche	defekt 	- Kartusche	austauschen
Zu	niedrige	Warmwassertemperatur 	- Warmwasserbegrenzung	falsch	eingestellt 	- Warmwasserbegrenzung	einstellen
Durchlauferhitzer	schaltet	nicht	ein 	- Drossel	in	der	Handbrause	nicht	ausgebaut 	- Drossel	aus	der	Handbrause	entfernen

	- Schmutzfangsiebe	verschmutzt 	- Schmutzfangsiebe	reinigen	/	austauschen
	- Rückflussverhinderer	sitzt	fest 	- Rückflussverhinderer	austauschen

Bedienung (siehe	Seite	14)

Reinigung (siehe	Seite	16)	und	beiliegende	Broschüre

Serviceteile (siehe	Seite	17)

Durchflussdiagramm (siehe	Seite	15)

	 Kopfbrause
	 Handbrause

Maße (siehe	Seite	15)

Wartung (siehe	Seite	12)

Rückflussverhinderer	müssen	gemäß	DIN	EN	1717	regelmäßig	in	
Übereinstimmung	mit	nationalen	oder	regionalen	Bestimmungen	(DIN	
1988	einmal	jährlich)	auf	ihre	Funktion	geprüft	werden.	

Justierung (siehe	Seite	13)

Einhandmischer	mit	Warmwasserbegrenzung,	Justierung	siehe	Seite	
13.	In	Verbindung	mit	Durchlauferhitzern	ist	eine	Warmwassersperre	
nicht	zu	empfehlen.

Kein	essigsäurehaltiges	Silikon	verwenden!

Symbolerklärung

Technische Daten

Betriebsdruck:	 max.1	MPa
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,15	-	0,5	MPa
Prüfdruck:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Heißwassertemperatur:	 max.	80°C
Empfohlene	Heißwassertemperatur:	 65°C
Thermische	Desinfektion:	 max..	70°C	/	4	min
Anschlussmaße:	 150±12	mm
Anschlüsse	G	1/2:	 kalt	rechts	-	warm	links

Eigensicher	gegen	Rückfließen

Das	Produkt	ist	ausschließlich	für	Trinkwasser	konzipiert!

 6 Sicherheitshinweise
	6 Bei	der	Montage	müssen	zur	Vermeidung	von	Quetsch-	und	Schnittverletzungen	

Handschuhe	getragen	werden.

	6 Der	Kopfbrausearm	ist	nur	für	das	Halten	der	Kopfbrause	ausgelegt,	er	darf	
nicht	mit	weiteren	Gegenständen	belastet	werden!

	6 Kinder,	sowie	Erwachsene	mit	körperlichen,	geistigen	und	/	oder	sensorischen	
Einschränkungen	dürfen	das	Produkt	nicht	unbeaufsichtigt	benutzen.	Personen,	
die	unter	Alkohol-	oder	Drogeneinfluss	stehen,	dürfen	das	Produkt	nicht	benut-
zen.

	6 Der	Kontakt	der	Brausestrahlen	mit	empfindlichen	Körperstellen	(z.	B.	Augen)	
muss	vermieden	werden.	Es	muss	ein	ausreichender	Abstand	zwischen	Brause	
und	Körper	eingehalten	werden.

	6 Das	Produkt	darf	nicht	als	Haltegriff	benutzt	werden.	Es	muss	ein	separater	
Haltegriff	montiert	werden.

	6 Das	Produkt	darf	nur	zu	Bade-,	Hygiene-	und	Körperreinigungszwecken	einge-
setzt	werden.

	6 Große	Druckunterschiede	zwischen	den	Kalt-	und	Warmwasseranschlüssen	
müssen	ausgeglichen	werden.

Montagehinweise

•	Die	Armatur	muss	nach	den	gültigen	Normen	montiert,	gespült	und	geprüft	
werden.

•	Vor	der	Montage	muss	das	Produkt	auf	Transportschäden	untersucht	werden.	
Nach	dem	Einbau	werden	keine	Transport-	oder	Oberflächenschäden	anerkannt.

•	Die	in	der	Montageanleitung	angegebenen	Montagemaße	sind	ideal	für	
Personen	von	ca.	1800	mm	Körpergröße	und	müssen	gegebenenfalls	angepasst	
werden.	Hierbei	ist	darauf	zu	achten,	dass	sich	bei	geänderter	Montagehöhe	
die	Mindesthöhe	ändert	und	die	Änderung	der	Anschlussmaße	berücksichtigt	
werden	müssen.	

•	Bei	der	Montage	des	Produktes	durch	qualifiziertes	Fachpersonal	ist	darauf	zu	
achten,	dass	die	Befestigungsfläche	im	gesamten	Bereich	der	Befestigung	plan	
ist	(keine	vorstehenden	Fugen	oder	Fliesenversatz),	der	Wandaufbau	für	eine	
Montage	des	Produktes	geeignet	ist	und	keine	Schwachstellen	aufweist.	Die	
beigelegten	Schrauben	und	Dübel	sind	nur	für	Beton	geeignet.	Bei	anderen	
Wandaufbauten	sind	die	Herstellerangaben	des	Dübelherstellers	zu	beachten.

•	Der	beigepackte	Filtereinsatz	(97708000)	muss	eingebaut	werden,	um	den	
Normdurchfluss	der	Handbrause	zu	gewährleisten	und	um	Schmutzeinspü-
lungen	aus	dem	Leitungsnetz	zu	vermeiden.	Wird	ein	größerer	Wasserdurchfluss	
gewünscht,	muss	anstelle	des	Filtereinsatzes	(97708000)	die	Siebdichtung	
(94246000)	eingesetzt	werden.	Schmutzeinspülungen	können	die	Funktion	be-
einträchtigen	und/oder	zu	Beschädigungen	an	Funktionsteilen	der	Handbrause	
führen,	für	hieraus	ergebende	Schäden	haftet	Hansgrohe	nicht.

Deutsch
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Montage voir page 10

Dysfonctionnement Origine Solution
Pas	assez	d´eau 	- Joint-filtre	de	douchette	encrassé 	- Nettoyer	le	joint-filtre	entre	la	douchette	et	le	flexible

	- Clapet	anti-retour	bloque 	- Changez	le	clapet	antiretour
Dureté	de	fonctionnement 	- Cartouche	défectueuse,	entartrée 	- Changer	la	cartouche
Le	mitigeur	goutte 	- Cartouche	défectueuse 	- Changer	la	cartouche
Température	d’eau	chaude	trop	basse,	pas	d´eau	
froide

	- Limiteur	de	température	mal	positionné 	- Positionner	le	limiteur	de	température

La	chauffe-eau	instantané	ne	s’allume	pas 	- Réducteur	de	débit	non	démonté 	- Démonter	le	réducteur	de	débit		de	la	douchette
	- Filtres	encrassés 	- Nettoyez	/	changez	les	filtres
	- Clapet	anti-retour	bloque 	- Changez	le	clapet	antiretour

Instructions de service (voir	page	14)

Nettoyage (voir	page	16)	et	brochure	ci-jointe

Pièces détachées (voir	pages	17)

Diagramme du débit (voir	page	15)

	 pomme	de	douche
	 Douchette

Dimensions (voir	page	15)

Entretien (voir	page	12)

Les	clapets	anti-retour	doivent	être	examinés	régulièrement	
conformément	à	la	norme	EN	1717	ou	conformément	aux	dispositions	
nationales	ou	régionales	quant	à	leur	fonction	(au	moins	une	fois	par	
an).	

Etalonnage (voir	page	13)

Mitigeur	avec	limitation	de	la	température:	voir	la	page	13	pour	le	
réglage.	Une	limitation	de	la	température	n‘est	pas	recommandée	
quand	le	mitigeur	est	alimenté	par	un	chauffe-eau	instantané.

Ne	pas	utiliser	de	silicone	contenant	de	l‘acide	acétique!

Description du symbole

Informations techniques

Pression	de	service	autorisée:	 max.1	MPa
Pression	de	service	conseillée:	 0,15	-	0,5	MPa
Pression	maximum	de	contrôle:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Température	d‘eau	chaude:	 max.	80°C
Température	recommandée:	 65°C
Désinfection	thermique:	 max..	70°C	/	4	min
Dimension	d´arrivée:	 150±12	mm
Raccordement	G	1/2:	 froide	à	droite	-	chaude	à	gauche

Avec	dispositif	anti-retour

Le	produit	est	exclusivement	conçu	pour	de	l‘eau	potable!

 6 Consignes de sécurité
	6 Lors	du	montage,	porter	des	gants	de	protection	pour	éviter	toute	blessure	par	

écrasement	ou	coupure.

	6 Le	bras	de	la	douchette	n‘est	conçu	que	pour	tenir	la	douchette	et	ne	doit	pas	
servir	à	la	suspension	d‘autres	objets	!

	6 Il	est	interdit	aux	enfants	ainsi	qu‘aux	adultes	ayant	des	insuffisantes	physiques,	
psychiques	et/ou	motoriques	d‘utiliser	la	douche	sans	surveillance.	De	même,	
il	est	interdit	à	des	personnes	sous	influence	d‘alcool	ou	de	drogues	d‘utiliser	la	
douche.

	6 Éviter	le	contact	du	jet	de	la	douchette	avec	les	parties	sensibles	du	corps	
(telles	par	ex.	que	les	yeux).	Veiller	à	respecter	un	écart	suffisant	entre	la	
douchette	et	le	corps

	6 Le	produit	ne	doit	pas	servir	de	poignée.	Monter	pour	cela	une	poignée	
séparée.

	6 Le	système	de	douche	ne	doit	servir	qu‘à	se	laver	et	à	assurer	l‘hygiène	corpo-
relle.

	6 Il	est	conseillé	d‘équilibrer	les	pressions	de	l‘eau	chaude	et	froide.

Instructions pour le montage

•	La	robinetterie	doit	être	installée,	rincée	et	contrôlée	conformément	aux	normes	
valables.

•	Avant	son	montage,	s‘assurer	que	le	produit	n‘a	subi	aucun	dommage	pendant	le	
transport	Après	le	montage,	tout	dommage	de	transport	ou	de	surface	ne	pourra	
pas	être	reconnu.

•	Les	dimensions	d‘installation	indiquées	dans	la	notice	de	montage	sont	idéales	
pour	des	personnes	d‘une	taille	de	1800	mm	environ	et	doivent	être	ajustées	se-
lon	le	cas.	Tenir	compte	pour	cela	du	fait	qu‘un	changement	de	hauteur	modifie	
la	hauteur	minimum	et	que	la	modification	des	cotes	de	raccord	doit	entrer	en	
ligne	de	compte.	

•	Lors	du	montage	du	produit	par	un	ouvrier	qualifié,	il	faut	faire	attention	à	ce	que	
la	surface	de	fixation	soit	plane	sur	toute	son	étendue	(aucun	dépassement	de	
joint	ni	de	carrelage),	que	la	construction	de	la	paroi	soit	adaptée	à	l‘installation	
du	produit	et	surtout	ne	présente	aucun	point	faible.	Les	vis	et	les	chevilles	four-
nies	sont	uniquement	apropriées	au	béton.	Pour	les	autres	constructions,	il	faudra	
tenir	compte	des	préconisations	du	fabriquant	de	cheville.

•	L‘	élément-filtre	(97708000)	,	pièce	jointe,	doit	être	installé	pour	garantir	le	
débit	normalisé		et	pour	éviter	l‘	infiltration	d‘	impuretés	venant	du	réseau.	Si	l‘	on	
désire	un	débit	plus	important,	il	faut	remplacer	l‘	élément-filtre	(97708000)	par	
le	joint-filtre	(94246000).	L‘	infiltration	d‘	impuretés	peut	réduire	ou	détériorer	
le	fonctionnement	de	la	douchette,	Hansgrohe	ne	se	porte	pas	garant	pour	les	
dommages	en	résultant.

Français
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Assembly see page 10

Fault Cause Remedy
Insufficient	water 	- Shower	filter	seal	dirty 	- Clean	filter	seal	between	shower	and	hose

	- Non	return	valve	hasn’t	moved	back 	- Exchange	non	return	valves
Mixer	stiff 	- Cartridge	defective,	calcified 	- Exchange	cartridge
Mixer	dripping 	- Cartridge	defective 	- Exchange	cartridge
Hot	water	temperature	too	low 	- Hot	water	limiter	incorrectly	set 	- Set	hot	water	limiter
Instantaneous	heater	didn’t	work 	- Flow	limiter	in	handshower	isn’t	removed 	- Remove	flow	limiter

	- Filters	are	dirty 	- Clean	the	filter	/	exchange	filter
	- Non	return	valve	hasn’t	moved	back 	- Exchange	non	return	valves

Operation (see	page	14)

Cleaning (see	page	16)	and	enclosed	brochure

Spare parts (see	page	17)

Flow diagram (see	page	15)

	 overhead	shower
	 Hand	shower

Dimensions (see	page	15)

Maintenance (see	page	12)

The	non	return	valves	must	be	checked	regularly	according	to	DIN	
EN	1717	in	accordance	with	national	or	regional	regulations	(at	least	
once	a	year).	

Adjustment (see	page	13)

To	adjust	the	hot	water	limiter	on	single	lever	mixers,	please	see	page	
13.	Using	a	hot	water	limiter	in	connection	with	a	continuous	flow	
water	heater	is	not	recommended.

Do	not	use	silicone	containing	acetic	acid!

Symbol description

Technical Data

Operating	pressure:	 max.1	MPa
Recommended	operating	pressure:	 0,15	-	0,5	MPa
Test	pressure:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Hot	water	temperature:	 max.	80°C
Recommended	hot	water	temp.:	 65°C
Thermal	disinfection:	 max..	70°C	/	4	min
Centre	distance:	 150±12	mm
Connections	G	1/2:	 cold	right	-	hot	left

anti-pollution	function

The	product	is	exclusively	designed	for	drinking	water!

 6 Safety Notes
	6 Gloves	should	be	worn	during	installation	to	prevent	crushing	and	cutting	

injuries.

	6 The	arm	of	the	shower	head	is	intended	only	to	hold	the	shower	head.	Do	not	
load	it	down	with	other	objects!

	6 Children	as	well	as	adults	with	physical,	mental	and/or	sensoric	impairments	
must	not	use	this	shower	system	without	proper	supervision.	Persons	under	the	
influence	of	alcohol	or	drugs	are	prohibited	from	using	this	shower	system.

	6 Do	not	allow	the	streams	of	the	shower	touch	sensitive	body	parts	(such	as	your	
eyes).	An	adequate	distance	must	be	kept	between	the	shower	and	you.

	6 The	product	may	not	be	used	as	a	holding	handle.	A	separate	handle	must	be	
installed.

	6 The	shower	system	may	only	be	used	for	bathing,	hygienic	and	body	cleansing	
purposes.

	6 The	hot	and	cold	supplies	must	be	of	equal	pressures.

Installation Instructions

•	The	fitting	must	be	installed,	flushed	and	tested	after	the	valid	norms.

•	Prior	to	installation,	inspect	the	product	for	transport	damages.	After	it	has	been	
installed,	no	transport	or	surface	damage	will	be	honoured.

•	The	installation	dimensions	stated	in	these	installation	instructions	are	ideal	for	
people	of	approximately	1800	mm	in	body	height.	The	dimensions	can	be	
altered	if	required.	In	this	case,	pay	attention	to	the	fact	that	a	change	of	instal-
lation	height	will	also	change	the	minimum	height,	and	that	the	altered	mounting	
dimensions	must	be	taken	into	consideration.	

•	Where	the	contractor	mounts	the	product,	he	should	ensure	that	the	entire	area	of	
the	wall	to	which	the	mounting	plate	is	to	be	fitted,	is	flat	(no	projecting	joints	or	
tiles	sticking	out),	that	the	structure	of	the	wall	is	suitable	for	the	installation	of	the	
product	and	has	no	weak	points.	The	enclosed	screws	and	dowels	are	only	suita-
ble	for	concrete.	For	another	wall	constructions	the	manufacturer‘s	indications	of	
the	dowel	manufacturer	have	to	be	taken	into	account.

•	The	filter	insert	(97708000)	must	be	used	to	ensure	the	standard	flow	rate	and	
to	protect	the	hand	shower	against	incoming	dirt	by	pipework.	Do	you	want	a	lar-
ger	water	flow	rate,	then	you	must	use	the	filter	packing	(94246000)	instead	of	
the	filter	insert	(97708000).		Incoming	dirt	leads	to	defects	or/and	can	damage	
parts	of	the	hand	shower;	such	caused	faults	voids	all	liability	and	guarantee	
claims.

English
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Montaggio vedi pagg. 10

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsità	d’acqua 	- Guarnizione	del	filtro	della	doccia	sporca 	- Pulire	la	guarnizione	del	filtro	tra	doccia	e	flessibile

	- Valvola	antiriflusso	non	funziona	correttamentet 	- Sostituire	la	valvola	antiriflusso
Miscelatore	duro 	- Cartuccia	difettosa 	- Sostituire	la	cartuccia
Miscelatore	gocciola 	- Cartuccia	difettosa 	- Sostituire	la	cartuccia
Temperatura	dell’acqua	calda 	- Limitazione	dell’acqua	calda	regolata	male 	- Regolare	la	limitazione	dell’acqua	calda
La	caldaia	istantanea	non	lavora 	- Il	limitatore	di	portata	non	è	stato	smontato	dalla	

doccetta
	- Smontare	il	limitatore	di	portata	dalla	doccetta

	- Filtri	sporchi 	- Pulire	/	sostituire	i	filtri
	- Valvola	antiriflusso	non	funziona	correttamentet 	- Sostituire	la	valvola	antiriflusso

Procedura (vedi	pagg.	14)

Pulitura (vedi	pagg.	16)	e	brochure	allegata

Parti di ricambio (vedi	pagg.	17)

Diagramma flusso (vedi	pagg.	15)

	 soffione	doccia
	 Doccetta

Ingombri (vedi	pagg.	15)

Manutenzione (vedi	pagg.	12)

La	valvola	di	non	ritorno	deve	essere	controllata	regolarmente	come	
da	DIN	EN	1717,	secondo	le	normative	nazionali	e	regionali	(almeno	
una	volta	all‘anno).	

Taratura (vedi	pagg.	13)

Per	la	regolazione	del	limitatore	di	erogazione	di	acqua	calda	
dei	miscelatori	monocomando,	vedi	Pagina	13.	Un	limitatore	di	
erogazione	di	acqua	calda	in	combinazione	con	le	caldaie	istantanee	
non	è	consigliabile.

Non	utilizzare	silicone	contenente	acido	acetico!

Descrizione simbolo

Dati tecnici

Pressione	d‘uso:	 max.1	MPa
Pressione	d‘uso	consigliata:	 0,15	-	0,5	MPa
Pressione	di	prova:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	dell‘acqua	calda:	 max.	80°C
Temp.	dell‘acqua	calda	consigliata:	 65°C
Disinfezione	termica:	 max..	70°C	/	4	min
Distanza	di	raccordo:	 150±12	mm
Raccordi	G	1/2:	 fredda	a	destra	-	calda	a	sinistra

Sicurezza	antiriflusso

Il	prodotto	è	concepito	esclusivamente	per	acqua	potabile!

 6 Indicazioni sulla sicurezza
	6 Durante	il	montaggio,	per	pevitare	ferite	da	schiacciamento	e	da	taglio	biso-

gna	indossare	guanti	protettivi.

	6 Il	braccio	del	soffione	della	doccia	è	progettato	per	sostenere	solo	
quest‘ultimo,	non	va	sovraccaricato	con	altri	oggetti!

	6 I	bambini	e	gli	adulti	affetti	da	menomazioni	fisiche,	psichiche	e/o	sensoriali	
devono	utilizzare	il	sistema		doccia	solo	sotto	sorveglianza.	Il	prodotto	non	
deve	essere	utilizzato	da	persone	sotto	l‘effetto	di	droghe	o	alcolici.

	6 Bisogna	evitare	il	contatto	fra	il	getto	della	doccia	e	parti	del	corpo	delicate	
(ad	es.	gli	occhi).	Fra	il	soffione	ed	il	corpo	va	mantenuta	una	distanza	suffici-
ente.

	6 Il	prodotto	non	deve	essere	utilizzato	come	maniglia,	questa	deve	essere	
motata	separatamente.

	6 Il	sistema	doccia	deve	essere	utilizzato	esclusivamente	per	l‘giene	del	corpo.

	6 Attenzione!	Compensare	le	differenze	di	pressione	tra	i	collegamenti	
dell‘acqua	fredda	e	dell‘acqua	calda.

Istruzioni per il montaggio

•	La	rubinetteria	deve	essere	installata,	pulita	e	testata	secondo	le	istruzioni	ripor-
tate!

•	Prima	del	montaggio	è	necessario	controllare	che	non	ci	siano	stati	danni	
durante	il	trasporto.	Una	volta	eseguito	il	montaggio,	non	verranno	riconosciuti	
eventuali	danni	di	trasporto	o	delle	superfici.

•	Le	quote	di	montaggio	indicate	nelle	istruzioni	di	montaggio	sono	ideali	per	per-
sone	grandi	circa	1800	mm	e	eventualmente	vanno	adattate.	A	ciò	bisogna	fare	
attenzione,	che	ad	altezza	di	montaggio	cambiata	l‘altezza	minima	necessaria	
indicata	cambia	e	che	bisogna	considerare	la	modifica	delle	quote	di	collega-
mento.	

•	Quando	il	personale	tecnico	specializzato	esegue	il	montaggio	del	prodotto	è	
necessario	assicurarsi	che	la	superficie	di	fissaggio	sia	piana	in	tutta	l’area	di	
fissaggio	(senza	giunti	sporgenti	o	spostamento	delle	piastrelle),	che	la	struttura	
della	parete	sia	adatta	per	il	montaggio	del	prodotto	e	soprattutto	che	non	ci	
siano	dei	punti	deboli.	Le	viti	e	i	tasselli	in	dotazione	sono	adatti	solo	per	calce-
struzzo.		In	caso	di	altre	strutture	della	parete	vanno	osservare	le	indicazioni	del	
produttore	dei	tasselli.

•	Il	filtro	supplementare	(97708000)	deve	essere	utilizzato	per	assicurare	il	nor-
male	flusso	dell‘acqua	e	proteggere	la	doccetta	dai	depositi	di	calcare.	Se	vole-
te	un	flusso	d‘acqua	maggiore	dovete	usare	il	filtro	dell‘imballaggio(94246000)	
invece	del	filtro	supplementare(97708000).	Lo	sporco	in	entrata	può	danneg-
giare	le	parti	della	doccetta;	questo	é	motivo	di	molte	lamentele	del	cliente.

Italiano
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Montaje ver página 10

Problema Causa Solución
Sale	poca	agua 	- filtro	de	la	ducha	sucio 	- limpiar/cambiar	filtros	entre	flexo	y	ducha

	- válvula	anti-retorno	cerrada 	- cambiar	válvula	anti-retorno
Manecilla	va	dura 	- cartucho	dañado 	- cambiar	el	cartucho
Grifo	pierde	agua 	- cartucho	dañado 	- cambiar	el	cartucho
Temperatura	del	agua	demasiado	baja	no	hay 	- tope	de	agua	caliente	mal 	- ajustar	tope
Calentador	instantáneo	no	se	enciende 	- no	se	ha	quitado	limitador	de	caudal	de	la	teleducha 	- quitar	limitador	de	caudal

	- filtro	de	la	ducha	sucio 	- limpiar/cambiar	filtros
	- válvula	anti-retorno	cerrada 	- cambiar	válvula	anti-retorno

Manejo (ver	página	14)

Limpiar (ver	página	16)	y	folleto	anexo

Repuestos (ver	página	17)

Diagrama de circulación (ver	página	15)

	 Ducha	fija
	 Teleducha

Dimensiones (ver	página	15)

Mantenimiento (ver	página	12)

Las	válvulas	anti-retorno	tienen	que	ser	controladas	regularmente	según	
la	norma	DIN	EN	1717,	en	acuerdo	con	las	regulaciones	nacionales	
o	regionales		(una	vez	al	año,	por	lo	menos).	

Ajuste (ver	página	13)

Uso	como	mezclador	monomando	con	limitación	del	caudal	de	agua	
caliente:	ver	ajuste	en	pagina	13.	En	combianción	con	calentadores	
instantáneos	no	es	recomendable	limitar	el	caudal	de	agua	caliente.

No	utilizar	silicona	que	contiene	ácido	acético!

Descripción de símbolos

Datos técnicos

Presión	en	servicio:	 max.1	MPa
Presión	recomendada	en	servicio:	 0,15	-	0,5	MPa
Presión	de	prueba:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	del	agua	caliente:	 max.	80°C
Temp.	recomendada	del	agua	caliente:	 65°C
Desinfección	térmica:	 max..	70°C	/	4	min
Racores	excéntricos:	 150±12	mm
Racores	excéntricos	G	1/2:	 a	la	derecha	frio	-	a	la	izquierda	caliente

Seguro	contra	el	retorno

El	producto	ha	sido	concebido	exclusivamente	para	agua	potable.

 6 Indicaciones de seguridad
	6 Durante	el	montaje	deben	utilizarse	guantes	para	evitar	heridas	por	aplasta-

miento	o	corte.

	6 El	brazo	del	pulverizador	de	ducha	solo	está	previsto	para	soportar	el	pulveriz-
ador	de	ducha	!no	debe	cargarse	con	otros	objetos!

	6 Niños,	así	como	adultos	con	limitaciones	corporales,	mentales	y/o	sensori-
ales	no	deben	utilizar	el	sistema	de	duchas	sin	vigilancia.	Personas	que	se	
encuentran	bajo	el	efecto	de	alcohol	o	drogas,	no	deben	utilizar	el	sistema	de	
duchas.

	6 Debe	evitarse	el	contacto	del	chorro	del		pulverizador	con	partes	sensibles	del	
cuerpo	(por	ej.	ojos).	Debe	mantenerse	una	distancia	suficiente		entre	pulveriz-
ador	y	cuerpo.

	6 El	producto	no	debe	ser	utilizado	como	un	elemento	de	sujeción.	Debe	montar-
se	un	elemento	de	sujeción	separado.

	6 La	grifería	solo	debe	ser	utilizada	para	fines	de	baño,	higiene	y	limpieza	
corporal.

	6 Grandes	diferencias	de	presión	en	servicio	entre	agua	fría	y	agua	caliente	
deben	equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

•	El	grifo	tiene	que	ser	instalado,	probado	y	testado,	según	las	normas	en	vigor.

•	Antes	del	montaje	se	debe	examinarse	el	producto	contra	daños	de	transporte.	
Después	de	la	instalación	so	se	reconoce	ningún	daño	de	transporte	o	de	
superficie.

•	Las	medidas	indicadas	en	las	instrucciones	de	montaje	resultan	ideales	para	
personas	de	1800	mm	de	altura,	por	lo	que	deberán	ajustarse	siempre	que	sea	
necesario.	En	este	sentido,	es	importante	tener	en	cuenta	que,	en	caso	de	modi-
ficación	de	la	altura	de	montaje,	cambia	la	altura	mínima	y	habrá	que	adaptar	
las	medidas	de	conexión.	

•	En	el	momento	del	montaje	del	producto	por	parte	de	personal	especializado	y	
cualificado	se	deberá	prestar	una	atención	especial	a	que	la	superficie	de	fijaci-
ón	en	toda	el	área	de	la	fijación	sea	plana	(sin	juntas	que	sobresalen	ni	azulejos	
desplazados),	que	la	estructura	de	la	pared	sea	adecuada	para	un	montaje	
del	producto	y	que,	ante	todo,	no	presente	puntos	débiles.	Los	tornillos	y	tacos	
adjuntos	son	sólo	apropiados	para	hormigón.	En	el	caso	de	otras	estructuras	
murales	se	deberán	considerar	las	indicaciones	del	fabricante	de	tacos.

•	La	inserción	del	filtro	(97708000)	debe	usarse	para	asegurar	el	caudal	estand-
art	y	para	proteger	la	ducha	de	la	suciedad	proveniente	de	las	tuberias.	Si	se	
quiere	un	caudal	mayor,	se	debe	usar	el	paquete	de	filtro	(94246000)	en	lugar	
de	la	inserción	de	filtro	(97708000).	La	suciedad	puede	producir	defectos	y/o	
puede	dañar	partes	de	la	cabecera	de	la	ducha.	Por	dichos	defectos	o	fallos	
Hansgrohe	no	se	hace	responsable.

Español
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Montage zie blz. 10

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig	water 	- Zeefdichting	handdouche	verstopt 	- Zeefdichting	handdouche	reinigen

	- Terugslagklep	zit	vast 	- Terugslagklep	uitwisselen
Bediening	zwaar 	- Kardoes	defect	of	verkalkt 	- Kardoes	uitwisselen
Mengkraan	lekt 	- Kardoes	defect 	- Kardoes	uitwisselen
Temperatuur	van	warm	water	te	laag 	- Heetwaterbegrenzer	verkeerd	ingesteld 	- Heetwaterbegrenzer	instellen
Doorstroomtoestel	schakelt	niet	in 	- Begrenzer	van	handdouche	niet	verwijderd 	- Begrenzer	uit	handdouche	verwijderen

	- Vuilzeef	verstopt 	- Vuilvangzeef	reinigen	/	uitwisselen
	- Terugslagklep	zit	vast 	- Terugslagklep	uitwisselen

Bediening (zie	blz.	14)

Reinigen (zie	blz.	16)	en	bijgevoegde	brochure

Service onderdelen (zie	blz.	17)

Doorstroomdiagram (zie	blz.	15)

	 hoofddouche
	 Handdouche

Maten (zie	blz.	15)

Onderhoud (zie	blz.	12)

Keerkleppen	moeten	volgens	DIN	EN	1717	regelmatig	en	volgens	
plaatselijk	geldende	eisen	op	het	funktioneren	gecontroleerd	worden.	
(Tenminste	een	keer	per	jaar).	

Instellen (zie	blz.	13)

Eéngreepsmengkranen	met	warmwaterbegrenzing,	instelling	zie	blz.	
13.	In	combinatie	met	geisers	wordt	een	warmwaterbegrenzing	niet	
aanbevolen.

Gebruik	geen	zuurhoudende	silicone!

Symboolbeschrijving

Technische gegevens

Werkdruk:	max.	 max.1	MPa
Aanbevolen	werkdruk:	 0,15	-	0,5	MPa
Getest	bij:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatuur	warm	water:	 max.	80°C
Aanbevolen	warm	water	temp.:	 65°C
Thermische	desinfectie:	 max..	70°C	/	4	min
Aansluitmaten:	 150±12	mm
Aansluitingen	G	1/2:	 koud	rechts	-	warm	links

Beveiligd	tegen	terugstromen

Het	product	is	uitsluitend	ontworpen	voor	drinkwater!

 6 Veiligheidsinstructies
	6 Bij	de	montage	moeten	ter	voorkoming	van	knel-	en	snijwonden	handschoenen	

worden	gedragen.

	6 De	arm	van	de	hoofddouche	is	uitsluitend	voor	het	vasthouden	van	de	hoofd-
douche	bedoeld	en	mag	niet	met	verdere	voorwerpen	worden	belast!

	6 Kinderen	en	volwassenen	met	lichamelijke,	geestelijke	en/of	sensorische	be-
perkingen	mogen	het	douchesysteem	niet	zonder	toezicht	gebruiken.	Personen	
onder	invloed	van	alcohol	of	drugs	mogen	het	douchesysteem	niet	gebruiken.

	6 Het	contact	van	de	douchestraal	met	gevoelige	lichaamsdelen	(bijv.	ogen)	
moet	worden	voorkomen.	Er	moet	voldoende	afstand	tussen	douche	en	lichaam	
aangehouden	worden.

	6 Het	product	mag	niet	als	handgreep	worden	gebruikt.	Er	moet	een	aparte	
handgreep	gemonteerd	worden.

	6 Het	douchesysteem	mag	alleen	voor	het	wassen,	hygiënische	doeleinden	en	
voor	de	lichaamreiniging	worden	gebruikt.

	6 Grote	drukverschillen	tussen	de	koud-	en	warmwatertoevoer	dienen	vermeden	
te	worden.

Montage-instructies

•	Leidingen	doorspoelen	volgens	Norm.	De	mengkraan	vervolgens	monteren	en	
controleren.

•	Vóór	de	montage	moet	het	product	gecontroleerd	worden	op	transportschade.	
Na	de	inbouw	wordt	geen	transport-	of	oppervlakteschade	meer	aanvaard.

•	De	in	de	handleiding	aangegeven	montagematen	richten	zich	op	personen	van	
ca.	1800	mm	groot	en	moeten	indien	nodig	aangepast	worden.	Daarbij	moet	in	
acht	genomen	worden	dat	bij	een	gewijzigde	montagehoogte	ook	de	mini-
mumhoogte	verandert	en	dat	de	aansluitmaten	overeenkomstig	moeten	worden	
aangepast.	

•	Bij	de	montage	van	het	produkt	door	een	vakkundige	installateur	moet	men	erop	
letten	dat	het	bevestigingsoppervlak	op	één	oppervlak	zit	(dus	geen	oplig-
gende	voegen	of	verspringende	tegels),	de	wand	geschikt	is	voor	montage	van	
produkten	en	zeker	geen	zwakke	plekken	bevat.	De	bijgevoegde	schroeven	en	
duvels	zijn	alleen	geschikt	voor	beton.	Bei	andere	wandsoorten	dient	u	te	letten	
op	de	voorschriften	van	de	fabrikant	van	de	schroeven	en	duvels.

•	De	bijgeleverde	filter	(97708000)	moet	ingebouwd	worden	om	de	norm	
doorstroom	van	de	handdouche	te	garanderen	en	vuil	uit	de	leidingen	tegen	
te	houden.	Als	er	een	grotere	waterdoorlaat	gewenst	wordt	moet	i.p.v.	het	filter	
(97708000)	de	dichting	(94246000)	geplaatst	worden.	Vuil	uit	de	leidingen	
kan	schade	aan	de	handdouche	veroorzaken.	Op	deze	schade	geeft	Hansgro-
he	geen	garantie.

Nederlands
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Montering se s. 10

Fejl Årsag Hjælp
For	lidt	vand 	- Sien	mellem	bruser	og	slange	er	snavset 	- Rengør	sien	mellem	bruser	og	slange

	- Kontraventilen	hænger 	- Udskift	kontraventil
Grebet	går	trægt 	- Kartusche	defekt,	tilkalket 	- Udskift	kartusche
Armaturet	drypper 	- Defekt	kartusche 	- Udskift	kartusche
For	lav	varmtvands-temperatur 	- Varmtvandsbegræns-ningen	er	forkert	indstillet 	- Indstil	varmtvandsbe-grænsningen
Vandvarmeren	går	ikke	i	gang 	- Vandsparen	i	håndbruseren	er	ikke	fjernet 	- Afmonter	vandsparen	i	håndbruseren

	- Smudsfangsien	er	snavset 	- Rengør/udskift	smudsfangsi
	- Kontraventilen	hænger 	- Udskift	kontraventil

Brugsanvisning (se	s.	14)

Rengøring (se	s.	16)	og	vedlagt	brochure

Reservedele (se	s.	17)

Doorstroomdiagram (se	s.	15)

	 Hovedbruser
	 Håndbruser

Målene (se	s.	15)

Service (se	s.	12)

Ifølge	DIN	EN	1717	skal	gennmestrømningsbegrænsere	i	
overenstemmelse	med	nationale	regler	afprøves	regelmæssigt	(mindst	
en	gang	om	året).	

Forindstilling (se	s.	13)

Etgrebsarmaturer	med	varmtvandsbegrænsning,	justering	se	side	
13.	I	forbindelse	med	gennemstrømningsvandvarmer	anbefales	en	
varmtvandsbegrænsning	ikke.

Der	må	ikke	benyttes	eddikesyreholdig	silikone!

Symbolbeskrivelse

Tekniske data

Driftstryk:	 max.1	MPa
Anbefalet	driftstryk:	 0,15	-	0,5	MPa
Prøvetryk:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max.	80°C
Anbefalet	varmtvandstemperatur:	 65°C
Termisk	desinfektion:	 max..	70°C	/	4	min
Tilslutningsmål:	 150±12	mm
Tilslutninger	G	1/2:	 Koldt	højre	-	varmt	venstre

Med	indbygget	kontraventil

Produktet	er	udelukkende	beregnet	til	drikkevand!

 6 Sikkerhedsanvisninger
	6 Ved	monteringen	skal	der	bruges	handsker	for	at	undgå	kvæstelser	og	snitsår.

	6 Stangen	til	hovedbruseren	er	kun	beregnet	til	at	holde	hovedbruseren.	Den	må	
ikke	belastes	med	andre	genstande!

	6 Børn	som	også	voksne	med	fysiske,	mentale	og	/	eller	sensoriske	begrænsnin-
ger	må	ikke	bruge	brusersystemet	uden	opsyn.	Personer	som	er	under	indfly-
delse	af	alkohol	eller	narkotika	må	ikke	bruge	brusersystemet.

	6 Bruserstrålens	kontakt	med	sensitive	områder	(f.eks.	øjne)	skal	undgås.	Der	skal	
være	en	tilstrækkelig	afstand	mellem	bruseren	og	kroppen.

	6 Produktet	må	ikke	bruges	som	håndtag.	Der	skal	monteres	et	separat	håndtag.

	6 Brusersystemet	må	kun	bruges	til	bade-,	hygiejne	og	rengøringsformål.

	6 Større	trykforskelle	mellem	koldt	og	varmt	vand	bør	udjævnes.

Monteringsanvisninger

•	Ifølge	gældende	regler,	skal	armaturet	monteres,	skylles	igennem	og	afprøves.

•	Før	monteringen	skal	produktet	kontrolleres	for	transportskader.	Efter	monteringen	
godkendes	transportskader	eller	skader	på	overfladen	ikke	længere.

•	Målene	i	monteringsanvisningen	er	ideal	til	personer	med	en	størrelse	på	1800	
mm	og	skal	i	givet	fald	tilpasses.	Herved	skal	der	tages	hensyn	til,	at	den	mindste	
højde	i	tilfælde	af	en	ændret	monteringshøjde	ændres	og	at	der	skal	tages	hen-
syn	til	de	ændrede	tilslutningsmål.	

•	Ved	montering	er	det	vigtigt	at	sikre	sig,	at	hele	befæstigelsesfladen	er	plan	(in-
gen	ujævne	fuger	eller	fliser),	samt	at	væggen	er	egnet	til	montering	af	produktet	
og	specielt,	at	væggen	ikke	har	nogen	svage	punkter.	De	medfølgende	skruer	
og	dübler	er	kun	egnet	til	beton.	Ved	anden	vægopbygning	bør	producenten	af	
dübler	kontaktes	for	nærmere	information.

•	Den	vedlagte	filterindsats	(97708000)	skal	monteres	for	at	sikre	en	normal	
vandgennemstrømning	og	for	at	forhindre	at	der	kommer	smuds	i	håndbruseren	
fra	rørsystemet.	Ønskes	en	større	vandgennemstrømning	skal	filterindsatsen	
(97708000)	erstattes	med	en	smudsfangsi	(94246000).	Snavs	der	er	kommet	
ind	i	håndbruseren	kan	skade	funktionsdelene	i	håndbruseren,	og	Hansgrohes	
garanti	gælder	ikke	for	skader	der	er	opstået	på	denne	måde.

Dansk
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Монтаж см. стр. 10

Неисправность Причина Устранение неисправности
недостаточный	давление	(если	устан	напор	воды) 	- Фильтр	душа	загрязнен 	- Очистить	фильтр

	- Клапан	обратного	тока	заедает 	- Замените	клапаны	обратного	течения
Арматура	работает	с	усилием 	- Картридж	неисправен,	засорение	накипью 	- Замените	картридж
Арматура	протекает 	- Картридж	неисправен 	- Замените	картридж
Температура	горячей	воды	слишком	низкая 	- Ограничение	горячей	воды	отрегулировано	

неправильно
	- Отрегулируйте	ограничение	горячей	воды

Проточный	нагреватель	не	включается 	- Дроссель	не	удален	из	ручного	душа 	- Извлеките	дроссель	из	ручного	душа
	- Грязеулавливающие	сита	загрязнены 	- Очистите	/	замените	грязеулавливающие	сита
	- Клапан	обратного	тока	заедает 	- Замените	клапаны	обратного	течения

Эксплуатация (см.	стр.	14)

Очистка (см.	стр.	16)	и	прилагаемая	брошюра

Κомплеκт (см.	стр.	17)

Схема потока (см.	стр.	15)

	 Верхний	душ
	 Ручной	душ

Размеры (см.	стр.	15)

Техническое обслуживание (см.	стр.	12)

Защита	обратного	тока	должна	регулярно	проверяться	(минимум	
один	раз	в	год)	по	стандарту	DIN	EN	1717	или	в	соответствии	с	
национальными	или	региональными	нормативами	

Подгонка (см.	стр.	13)

Однорычажный	смеситель	имеет	ограничитель	расхода	горячей	
воды	(см.	Стр.	13:	юстировка).	В	комбинации	с	проточными	
нагревателями	не	рекомендуется	установка	блокировка	горячей	
воды!

Не	применяйте	силикон,	содержащий	уксусную	кислоту.

Описание символов

Технические данные

Рабочее	давление:	 не	более.1	МПа
Рекомендуемое	рабочее	давление:	 0,15	-	0,5	МПа
Давлении:	 1,6	МПа
(1	МПа	=	10	bar	=	147	PSI)
Температура	горячей	воды:	 не	более.	80°C
Рекомендуемая	темп.	гор.	воды:	 65°C
Термическая	дезинфекция:	 не	более..	70°C	/	4	мин
Размеры	подключения:	 150±12	mm
Подключение	G	1/2:	 холодная	справа	-	горячая	слева

укомплектован	клапаном	обратного	тока	воды

Изделие	предназначено	исключительно	для	питьевой	воды!

 6 Указания по технике безопасности
	6 Во	время	монтажа	следует	надеть	перчатки	во	избежание	прищемления	и	

порезов.

	6 Кронштейн	верхнего	душа	предназначен	только	для	подсоединения	
верхнего	душа.	Запрещается	подвешивать	на	него	другие	предметы!

	6 Дети,	а	также	взрослые	с	физическими,	умственными	и/или	сенсорными	
недостатками	должны	пользоваться	изделием	только	под	присмотром.	
Запрещается	пользоваться	изделием	в	состоянии	алкогольного	или	
наркотического	опьянения.

	6 Не	допускайте	попадания	струи	воды	из	разбрызгивателя	на	
чувствительные	части	тела	(например,	на	глаза).	Разбрызгиватель	следует	
устанавливать	на	достаточном	расстоянии	от	тела.

	6 Изделие	запрещается	использовать	в	качестве	рукоятки.	Следует	
устанавливать	специальную	рукоятку.

	6 Изделие	разрешается	использовать	только	в	гигиенических	целях:	для	
принятия	ванны	и	личной	гигиены.

	6 донного	клапа.	Перед	установкой	смесителя	необходимо	
регулировочными	кранами	выровнять	авление	холодной	и	горячей	воды	
при	помощи	вентмлей	регулирующих	подачу	воды	в	квартиру.

Указания по монтажу

•	Смеситель	должен	быть	смонтирован	по	действующим	нормам	и	в	
соответствии	с	настоящей	инструкцией,	проверен	на	геметичность	и	
безупречность	работы.

•	Перед	монтажом	следует	проверить	изделие	на	предмет	повреждений	при	
перевозке.	После	монтажа	претензии	о	возмещении		ущерба	за	повреждения	
при	перевозке	или	повреждения	поверхностей	не	принимаются.

•	Указанные	в	монтажной	инструкции	монтажные	размеры	идеальны	для	
лиц	ростом	около	1800	мм.	В	случае	необходимости	монтажные	размеры	
следует	менять.	При	этом	нужно	учесть,	что	при	изменившейся	высоте	
монтажа	меняется	также	и	минимальная	высота,	а	изменение	установочных	
размеров	нужно	принять	во	внимание.	

•	При	монтаже	изделия	квалифицированным	персоналом	необходимо	
следить	за	тем,	чтобы,	поверхность	крепления	была	плоской	во	всей	зоне	
крепления	(без	выступающих	швов	или	смещения	плитки),	структура	стен	
подходила	для	монтажа	изделия	и,	в	частности,	не	имела	слабых	мест.	
Прилагаемые	винты	и	дюбели	предназначены	только	для	бетона.	При	других	
типах	стен	необходимо	соблюдать	указания	производителей	дюбелей.

•	Предустановленный	фильтр	(97708000)	предназначен	для	обеспечения	
стандартного	расхода	воды	и	защиты	внутренней	части	лейки	ручного	душа	
от	содержащихся	в	водопроводной	воде	загрязнений.	Если	Вы	желаете	
повысить	расход	воды,	Вам	необходимо	заменить	предустановленный	
фильтр	(97708000)	на	фильтр-сеточку	(94246000).	Содержащиеся	в	воде	
загрязнения	могут	попав	внутрь	лейки	привести	к	повреждениям/поломке	
внутреннего	механизма	лейки.	В	этом	случае	покупатель	теряет	право	на	
гарантию.

Русский
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schließen	/	fermé	/	close	/	chiudere	/	cerrar	/	sluiten	/		
lukke	/	закрыть

öffnen	/	ouvert	/	open	/	aperto	/	abierto	/	open	/	åbne	/	открыть	

kalt	/	froid	/	cold	/	freddo	/	frío	/	koud	/	koldt	/		
холодная

warm	/	chaud	/	hot	/	caldo	/	caliente	/	warm	/	varmt	/		
горячая	
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